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“Paris salnaməsi”ndə unudulan azərbaycanlı qadın
;; əsr )ransasında hmmülbanu ΨsədullayeYanın Jizli izləri

3aris mühacirət ədəbiyyatını adətən “rus ağ mühacirləri”, “gürcü aristok-
ratları”, “erməni diaspor mətbuatı” xətti ilə oxuyur. Haqqında söhbət aça-
cağımız azərbaycanlı qadın isə bu xəritədə bir istisnadır: Bakının neft aris-
tokratiyasından gəlir, 3arisdə gündəlik sağ qalma peşələrindən keçir, fransız 
dilində roman yazır, sonra isə uzun illər fransız intellektual çevrələrinin “kə-
narında, amma mərkəzə çox yaxın” yaşayır. Söhbət Ümmülbanu Əsədullaye-
vadan – ədəbi təxəllüsü Banin (Banine) olan müəllifdən gedir.
Azərbaycan oxucusu üçün o, əsasən 

“Qafqaz günləri”nin nostaljik xatirə yazarı-
dır.  Lakin bu günədək onun haqqında tədqiq 
edilməyən Fransa və İsveçrə arxivləri, bib-
lioqrafik qeydlər və intellektual gündəliklər 
başqa bir Banini±model, tərcüməçi, ədəbi 
vasitəçi və Avropa mədəniyyətinin fəal işti-
rakçısını üzə çıxarır.

Düzdür, Ümmülbanu Əsədullayevanın 
model və tərcüməçi olması faktını Azərbay-
can oxucusu bilir, amma məlumatlar çox 
səthidir. Bu yazıda Banin haqqında Azər-
baycanda az tədqiq edilmiş, lakin Avropada, 
xüsusilə də Fransada onun Avropa miqyaslı 
fiqur olduğunu təsdiqləyən faktlara toxun-
maq istəyirik.

Banin 3arisdə tanınmış  
model olub

1905-ci ildə Bakıda Mirzə Əsədullaye-
vin neft sərvəti içində doğulan Ümmülbanu 
1920-ci ildə vətənini və bütün statusunu itirir. 
1923-cü ildə Parisə gələn gənc qadın fransız 
cəmiyyətində həyatı sıfırdan qurmaq məcbu-
riyyətində qalır. Fransız bioqrafik mənbələr 
bu ilk illərin maddi çətinliklərlə dolu olduğu-
nu açıq şəkildə göstərir. Baninin həyatının bu 
dövrü Azərbaycan mənbələrinin bir çoxunda 
sadəcə �o, iş axtarışında vurnuxurdu: model, 
satıcı, katibə, tərcüməçi� qeydi ilə keçilir. La-
kin fransız nekroloq və bioqrafik qeydlər çox 
spesifik bir detalı üzə çıxarır: Banin Parisin 
məşhur �:orth� moda evində model kimi 
fəaliyyət göstərib.

“:orth” XX əsrin əvvəllərində Parisin 
yüksək modasının (“Haute Couture”) mərkə-
zi idi, Avropa aristokratlarına və elit təbəqəyə 
xidmət edirdi. Bu fakt Baninin mühacir həya-
tına yeni bucaqdan baxmağa imkan verir: Ba-
nin sadəcə “təsadüfi işlər” görməyib. O, Qərb 
aristokrat zövqünün və mədəniyyətinin fiziki 
mərkəzində ± yüksək moda sənayesində işti-
rak edib. Bu fəaliyyət onun Paris cəmiyyətinə 
intellektual dairələrlə yanaşı, sosial və vizual 
səviyyədə də inteqrasiya etməsinin dəlilidir. 
Bu inteqrasiya dərəcəsi indiyədək Azərbay-
can tədqiqatlarında, demək olar ki, nəinki 
xüsusi olaraq vurğulanmayıb, heç araşdırıl-
mayıb.

3oulhanın dəstəyi ilə ucalan 
Qafqazın səsi

Banin fransız dilində romanlar yazmaq-
la mühacir ədəbiyyatına qoşulur. İlk romanı 
�Nami� (1942) fransız ədəbiyyatında nüfuzlu 
sima, �Nouvelle Revue Française� jurnalının 
redaktoru -ean Paulhanın dəstəyi ilə çap olu-
nur.

1946-cı ildə işıq üzü görən “Qafqaz gün-
ləri” (“-ours caucasiens”) isə Banini Qafqaz, 
Bakı və neft aristokratiyasının daxili dün-
yasını Qərb oxucusuna təqdim edən yeganə 
azərbaycanlı qadın müəllif edir. Bu kitab 
Fransa ədəbi dairələrində böyük rezonans 
doğurur və Banini nostalji yazardan peşəkar 
ədəbi fiqura çevirir.

Avropa fəlsəfəsinin tərcüməçisi
Baninin Azərbaycan oxucusu üçün ən az 

bilinən və onun intellektual çəkisini göstərən 
fəaliyyəti tərcüməçilik işidir. Düzdür, Azər-
baycan oxucusuna məlumdur ki, Banin Fran-

sada təkcə romanları ilə deyil, həm də rus, 
ingilis, alman dillərindən gözəl bədii ədə-
biyyat tərcüməçisi kimi məşhur idi. Lakin 
məsələ burasındadır ki, onun tərcüməçilik 
fəaliyyəti barədə tədqiqatlar, demək olar ki, 
aparılmayıb. Halbuki fransız biblioqrafik 
kataloqları Banini alman yazıçısı və filosofu 
Ernst -üngerin məşhur “Sülh” (“La Paix”) 
əsərinin fransız dilinə tərcüməçilərindən biri 
kimi qeyd edir. Tərcümə Banin və Armand 
Petitjean tərəfindən birgə həyata keçirilib 
və nüfuzlu �La Table Ronde� nəşriyyatın-
da (1946) çap edilib. Bu fəlsəfi əsər İkinci 
Dünya müharibəsindən sonra Avropada sülh, 
məsuliyyət və mənəvi bərpa mövzularının 
əsas müzakirə mətnlərindən biri idi. Azər-
baycandan olan bir qadının bu fundamental 
fəlsəfi mətnin fransız intellektual dairələrinə 

çatdırılmasında birbaşa iştirakı, onun sadəcə 
�mühacir yazıçı� yox, Avropa intellektual ta-
rixinin ortaq yaradıcısı olduğunu sübut edir.

Ernst Jüngerin gündəliyində 
“türk qəhvəsi”

“Qafqaz günləri” kitabı Baninə böyük 
uğur qazandırıb. Kitab işıq üzü gördükdən 
sonra Andre Marlo, İvan Bunin, Mikos Ka-
zaçakis, Anri Monterlen, Ernst -ünger və 
başqaları ona məktublar yazıb. Tarixi faktlar 
sübut edir ki, iki dünya müharibəsinin iştirak-
çısı, alman yazıçısı və filosofu Ernst -üngerlə 
Baninin dostluğu yarım əsrdən çox davam 
edib. Təsadüfi deyil ki, Banin -üngerə bir 
neçə kitab (“Ernst Yüngerlə görüş” (1951), 
“Ernst Yüngerin portreti” (1971), “Ernst 
Yünger müxtəlif sifətlərdə” (1989) romanla-
rını) həsr edib.

Azərbaycan oxucusuna yad deyil ki, 
onlar 1943-cü ildə ± Baninin Azərbaycanda 
sosial düzümün faciəsini özündə əks etdirən 
“Bizimlə” romanı işıq üzü gördükdən son-
ra tanış olublar. Romanın təəssüratı altında 
olan -ünger Baninə zəng vurub özünü təqdim 
edib, növbəti gün isə azərbaycanlı yazıçı ilə 
tanış olmaq üçün onun evinə görüşə gedib.

Azərbaycan tədqiqatçıları üçün o qədər 
də geniş araşdırılmayan faktlar isə Ernst -ün-
gerin Banin barəsində olan təəssüratlarıdır. 
Baninin Avropa intellektual dairələrindəki 
mövqeyini daha da gücləndirən dəlil Ernst 
-üngerin öz şəxsi Paris gündəliklərində yer 
alır. -ünger gündəliklərində Banin ilə görüş-
lərini, onun evində içdikləri türk qəhvəsini və 
Baninin �Nami� romanı ətrafında apardıqları 
söhbətləri qeyd edir. Məhz bu detal Baninin, 
sadəcə, uzaqdan müşahidəçi olmadığını, Pa-
risin ən mürəkkəb intellektualları ilə bərabər 

səviyyədə dialoq quran, öz milli mədəniyyə-
tini (türk qəhvəsi simvolizmi) və ədəbiyyatı-
nı Avropa düşüncəsi ilə kəsişdirən fəal tərəf 
olduğunu göstərir.

Banin – yenidən 
qiymətləndirilməli fiqur

Baninin ± Ümmülbanu Əsədullayevanın 
həyatı və fəaliyyəti göstərir ki, onun Paris 
salnaməsindəki izi �nostaljik xatirə yazarı� 
etiketi ilə məhdudlaşdırıla bilməz. Model 
fəaliyyəti Qərb cəmiyyətinə fiziki və sosial 
inteqrasiyasının dərinliyini, sıfırdan başla-
yan mühacir qadının mübarizəsini sübut edir. 
Ernst -üngerin əsas əsərinin tərcüməsində iş-
tirakı isə onu sadəcə ədəbi, həm də Avropa 
fəlsəfi və intellektual tarixinin bir hissəsinə 
çevirir. Baninin intellektual dialoqlarına gə-
lincə, təkcə -ünger kimi titanlarla şəxsi ün-
siyyəti onun Parisin fikir mühitində passiv 
yox, aktiv və hörmət edilən bir fiqur olduğu-
nu təsdiqləyir.

Beləliklə, bu faktların sistemli şəkildə 
Azərbaycan elmi və publisistik dövriyyəsinə 
daxil edilməsi Banini, sadəcə, Bakıya həsrət 
qalan bir mühacir yox, Avropa miqyaslı, cə-
sarətli və universal mədəni fiqur kimi yeni-
dən qiymətləndirməyə imkan verə bilər. Fik-
rimizcə, onun �:orth� moda evi fəaliyyəti və 
-ünger tərcüməçiliyi mövzuları xüsusilə yeni 
tədqiqatlara cəlb edilməlidir.

Bundan başqa, onun barəsində yalnız 
Fransa yox, İsveçrə Milli Kitabxanası və 
arxiv sənədlərində tədqiqini gözləyən maraq-
lı faktlar var. Baninin 1970-1980-ci illərdə 
hansı ideya dairələri ilə yazışdığını, hansı 
mövzulara üz tutduğunu, özünü “azərbay-
canlı”, “qafqazlı” və ya “fransız yazar” kimi 
necə təqdim etdiyini araşdırmaq üçün birbaşa 
“sənəd xəritəsi” verir. Təfərrüatlı tədqiqat-
lar Baninin qeyri-rəsmi ədəbi çevrəsi, onun 
Azərbaycan�Bakı mövzusu barədə hansı 
siyasət dili ilə danışıqları kimi məqamlara 
aydınlıq gətirə bilər. Təəssüf ki, məsələyə 
bu cür mikro-tarix yanaşma Azərbaycanda 
Banin mövzusunda, demək olar, tətbiq olun-
mayıb.

Ölkəmizdə Ümmülbanunun romanla-
rının çap olunduğu fransız nəşriyyatları ilə 
münasibəti ümumi şəkildə qeyd edilir. Hal-
buki Parisin ixtisaslaşmış kitabxana-arxiv 
kataloqlarında onun “Plon” redaksiyasına 
məktubları ayrıca sənəd kimi təsvir edilir. 
Düşünürük ki, bu sənədlər (məktub, müqa-
vilə əlavələri, redaktor qeydləri, düzəlişlər) 
tapılarsa, bir çox suallara (məsələn, “Nami” 
və digər mətnlərdə redaktor müdaxilə-
si olub mu? Banin fransız oxucusu üçün 
Qafqaz�Bakı təsvirlərini necə “uyğunlaşdı-
rıb”? və s.) cavab verilə bilər. Bu isə artıq 
ədəbiyyatşünaslıqdan əlavə, nəşriyyat so-
siologiyası mövzusudur və Azərbaycanda, 
demək olar ki, işlənməyib.

Yunis XƏLİLOV,  
Naxçıvan 'övlət Universiteti  

ümumi hüquq kafedrasının müəllimi

Ermənistanın baş naziri Nikol 3aşinyan bir 
neçə gün əvvəl Avropa 3arlamentində çıxış edərkən 
Azərbaycanla sülh gündəliyi baxımından bəzi 
məqamlara toxundu. Yazımızda həmin məqamlar-
dan ən vacibi üzərində dayanacağıq. Söhbət Naxçı-
vana yoldan gedir. 

Əvvəla, onu bildirək ki, N.Paşinyan çıxışında 
son dövrlərdəki müsbət ritorikasına sadiqlik nümayiş 
etdirdi. O, ölkəsi ilə Azərbaycan arasında ticarətin 
başlamasını, o cümlədən Azərbaycanın Ermənistana 
ixrac məhsullarının tranzitini həyata keçirməsini sülh 
quruculuğu nöqteyi-nəzərdən mühüm addımlar kimi 
dəyərləndirdi. 

Lakin Nikolun bilavasitə Naxçıvana yol xüsusunda 
səsləndirdiyi bir fikir var ki, həmin fikri, prinsip eti-
barilə, İrəvanın Bakının jestlərinə xoşməramlı cavabı 
qismində qiymətləndirmək bir o qədər yerinə düşmür. 
Halbuki, Paşinyan AP tribunasından səslənərkən, məhz 
belə bir qiymətləndirməyə üstünlük verdi. Görəsən 
niyə? Sual başqa suallar da doğurur.  

Beləliklə, N.Paşinyan dedi ki, Ermənistan öz əra-
zisindən Naxçıvana quru yolunu verməyə hazırdır. 
Məlumdur ki, rəsmi İrəvanın belə bir hazırlığı onun 
üzərinə götürdüyü konkret öhdəliklə çərçivələnib. 
Yəni indiki məqamda əsas olan həmin öhdəliyin yerinə 
yetirilməsidir. Söhbət ötən il avqustun 8-də Vaşinqton-
da ABŞ Prezidenti Donald Trampın şahid imzası ilə 
təsdiqlənmiş Birgə Bəyannamənin icrasından gedir. 
O bəyannamə ki, onun “Beynəlxalq Sülh və Rifah na-
minə Tramp Marşrutu” (TRIPP) bağlantı layihəsi kimi 
mühüm tərkib hissəsi var. 

Sözügüdən sənədin 3-cü bəndində bildirilir ki, “Biz 
regionda və onun qonşuluğunda dövlətlərin suveren-

liyi, ərazi bütövlüyü və yurisdiksiyasına hörmət əsa-
sında sülhün, sabitliyin və rifahın təşviqi üçün iki ölkə 
arasında ölkədaxili, ikitərəfli və beynəlxalq nəqliyya-
tın təmini məqsədilə kommunikasiyaların açılmasının 
əhəmiyyətini bir daha təsdiq etdik. Bu səylər Azərbay-
can Respublikasının əsas hissəsi və onun Naxçıvan 
Muxtar Respublikası arasında maneəsiz bağlantını və 
Ermənistan Respublikası üçün beynəlxalq və ölkədaxi-
li bağlantılar üzrə qarşılıqlı faydaları ehtiva edir”. 

Birgə Bəyannamənin 4-cü bəndində isə vurğulanır 
ki, “Ermənistan Respublikası Ermənistan Respubli-
kasının ərazisində “Beynəlxalq Sülh və Rifah naminə 
Tramp Marşrutu” (TRIPP) bağlantı layihəsi üçün çər-
çivənin müəyyən edilməsi məqsədilə Amerika Bir-
ləşmiş Ştatları və qarşılıqlı müəyyən edilmiş üçüncü 
tərəflər ilə əməkdaşlıq edəcəkdir. Biz bu məqsədə ən 
qısa zamanda nail olmaq üçün xoş niyyətlə səy göstər-
məyə dair qətiyyətimizi təsdiq edirik”. 

Göründüyü kimi, Naxçıvana yol sabit yazılı para-
metrə malikdir və bir daha deyək ki, hazırda başlıca 
vəzifə Birgə Bəyannamədə qeyd olunanların icrasıdır. 
Amma bir anlıq Paşinyanın dilə gətirdiyi fikrə başqa 
aspektdən yanaşaq. Hesab edək ki, Azərbaycan öz əra-
zisindən Ermənistan üçün taxılın tranzitinə imkan ver-
diyi kimi, Ermənistan da Naxçıvana gediş-gəlişimizə 
şərait yaradır. Bu zaman ortaya iki sual çıxır. Birincisi, 
İrəvan prosesin Birgə Bəyannamədəki maneəsizlik ka-
zusu əsasında gerçəkləşməsinə razıdırmı? İkincisi, Er-
mənistan 40 kilometrdən bir qədər artıq yolu istismar 
üçün yararlı duruma gətiribmi? Bildiyimiz qədərilə 
belə bir durum yoxdur. Halbuki, Azərbaycan Ermənis-
tanla sərhədədək avtomobil və dəmir yolu xəttinin in-
şasını başa çatdırmaq üzrədir, hazırda son tamamlama 
işləri gedir.   

Yəni, “Ermənistan öz ərazisindən Naxçıvana ge-
diş-gəlişin həyata keçirilməsinə hazırdır” şəklində 
bəyanat verilərkən, qeyd etdiyimiz məqamlar nəzərə 
alınmalıdır. Çünki Naxçıvana yol məsələsi həssasdır. 
Əgər Paşinyan bunu düşünmürsə, istər-istəməz, şüb-
hələr yaranır və ortaya başqa suallar çıxır. İlk sual isə 
budur: Ermənistanın baş naziri dünya ictimaiyyətini 
fərqli səmtə yönləndirməyə çalışır? Bəlkə İrəvan Birgə 
Bəyannamədən uzaq durur? 

Axı məlumdur ki, Naxçıvana maneəsiz yol 2020-ci 
il noyabrın 10-da Azərbaycan, Rusiya və Ermənistan 
liderlərini imzaladıqları üçtərəfli Bəyanatda da əskini 
tapmış, lakin Paşinyan administrasiyası həmin sənə-
din icrasından boyun qaçırmış, üstəlik, 2020-ci ildən 
2025-ci ilədək var gücü ilə çalışmışdı ki, Naxçıvana 
maneəsiz quru yolu məsələsi gündəmdən çıxsın. Nikol 
və komandası bu məqsədlə Ermənistanın ərazi bütöv-
lüyü və suverenliyi klişesini durmadan tirajlamış, elə 
təsəvvür formalaşdırmışdı ki, sanki Naxçıvana maneə-
siz yol bu prinsiplərin pozulmasıdır. 

Ona görə də hazırda erməni baş nazirin Avropa 
Parlamentindəki çıxışında qədim diyarımıza yolun sırf 
Ermənistan ərazisindən keçməsinə hazırlıq və razılıq 
kontekstini qabartması düşünməyə vadar edir. Bax-
mayaraq ki, heç kəs, o cümlədən Birgə Bəyannamə 
Naxçıvana yolun Ermənistanın beynəlxalq hüquqla 
tanınan ərazisi vasitəsilə reallaşması məntiqini inkar 
etmir. Başqa sözlə desək, söhbət ölkənin beynəlxalq 
hüquqla tanınmış ərazisi vasitəsi ilə maneəsiz keçid-
dən gedir ki, buna Paşinyanın özü razılıq verib. Hər 
halda, üçtərəfli Bəyanat kimi, Birgə Bəyannamədə də 
Nikolun imzası var. İmza isə çox önəmlidir və məsu-
liyyət deməkdir. 

Məsuliyyətdən söz düşmüşkən, N.Paşinyanın 
AP-dəki çıxışı zamanı Ermənistanın Naxçıvana öz əra-
zisindən yol verməyə hazırlığına dair fikir bildirməsi, 
eyni zamanda, onun dünya ictimaiyyətinin boynuna 
əlavə məsuliyyət qoymaq cəhdinin mövcudluğuna 
dair təəssürat  da yaradır. Təxminən belə: dünya Er-
mənistan liderinin sülhdən danışdığını görür və bunu 
alqışlayır. Dünya, həmçinin, erməni baş nazirin Naxçı-
vana yol verməyə hazırlığını görür və yenə alqışlayır. 
Amma heç kəs fərqinə varmır ki, alqış səsləri Naxçı-
vana yolun Birgə Bəyannamədəki prinsipial məntiqini 
boğur, bir növ, ikinci plana atır. 

Sözümüz ondadır ki, təkcə baş nazir N.Paşinyan 
deyil, ümumən, Ermənistan rəsmiləri müxtəlif bey-
nəlxalq platformalarda Azərbaycanla sülhdən söz 
açarkən, ümumi ifadələrlə kifayətlənsələr, daha yax-
şıdır. Əlbəttə, onlar detallara da gedə bilərlər. Ancaq, 
gərək, həmin detalları ətraflı açıqlasınlar ki, dedikləri 
reallığın təhrifi, əldə olunmuş razılaşmalara qarşı çıx-
maq təsiri bağışlamasın. Onlar nəzərə almalıdırlar ki, 
özündə qeyri-müəyyən çalarları daşıyan bəyanatlar və 
açıqlamalar etimad quruculuğuna zidd təmayüllərdir 
və yekun sülhə maneçilik törətmək potensialına ma-
likdir. 
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Paşinyanın “Naxçıvan yolu” 
(rmənistanın baú naziri $YrRpa 3arlamentində nə demək istədi" 

Bakı sülh danışıqlarında 
vasitəçiliyə hazırdır

(əvvəli 1-ci səhifədə)

2026-cı il martın 10-da Azərbaycan 
 Prezidenti İlham Əliyev və İran Prezidenti 
Məsud Pezeşkian arasında telefon danışığın-
dan sonra qonşu və dost İran xalqının mövcud 
ehtiyaclarını ödəmək üçün İrana humanitar 
yardım göndəridi. Azərbaycanın bu mühüm 
məsələdə mövgeyi BMT-nin əsas norma və 
prinsiplərinə əsaslanır. Münaqişələrin və re-
gional təhlükəsizliyə təhdidlərin yayılması-
nın qarşısının alınması BMT Nizamnaməsinə 
uyğun olaraq diplomatiya, iqtisadi sanksi-
yalar və sülhməramlı missiyalar da daxil ol-
maqla kollektiv səylər tələb edir. Sabitliyin 
qorunması üçün gücdən istifadə etməmək, 
ərazi bütövlüyü və suverenliyə hörmət prin-
siplərinə riayət vacibdir.

Rəsmi Bakı ilə Vaşinqtonun qlobal 
müstəvidə mövqelərinin yaxınlaşması Böyük 
Britaniya, İtaliya, Pakistan, BƏƏ, Gürcüstan 
və digər etibarlı, sınaqdan keçmiş tərəfdaş-
larla yanaşı, ikitərəfli münasibətlərin dərin-
ləşməsinin bariz nümunəsidir. Bu baxımdan 
ABŞ Dövlət Departamentinin İranın Azər-
baycan ərazisinə dron hücumlarını pisləyən 
və ölkəmizlə həmrəylik ifadə edən bəyanatı 
yüksək qiymətləndirilməlidir. Vaşinqtonun 
mövqeyi Azərbaycan və ABŞ arasında Stra-
teji Tərəfdaşlıq haqqında Xartiyanın ruhuna 
və məzmununa tam uyğundur. Həmin bəya-
nat ABŞ-ın Vitse-prezidenti Ceyms Devis 
Vensin ötən ay Bakıya səfəri və onun Pre-
zident İlham Əliyevlə Strateji Tərəfdaşlıq 
haqqında Xartiyanın imzalanma mərasimi 
zamanı dialoqu və mövcud reallığın tanınma-
sına söykənir. Qısa zaman kəsiyi göstərdi ki, 
bu sənəd ikitərəfli əlaqələri adi razılaşmalar 
çərçivəsindən kənara çıxarıb, ikitərəfli müna-
sibətlərin tarixində yeni səhifə açıb.

Dövlət başçımızın Bakıda Devid Venslə 
birgə mətbuat konfransında dedikləri bunun 
əyani isbatıdır: “Qafqazda sülhün bərqərar ol-
masına mühüm töhfə vermiş dünyanın ən qüd-
rətli ölkəsinin strateji tərəfdaşı olmaqdan şərəf 
duyuruq. Prezident Trampın da şahid qismində 
imzaladığı birgə sülh bəyannaməsi sayəsində 
biz artıq 6 aydır ki, Ermənistanla sülh şəraitin-
də yaşayırıq, yeni şəraitdə yaşamağı öyrənirik. 
Biz təkcə avtomobil tədarükü ilə deyil, həm 
də ölkəmizə tədarükün məhdudlaşdırılması ilə 
məşğul olmuşuq. Neft məhsullarını özümüz, 
təsirli əməkdaşlıq və ticarət başlatırıq”.

Burada vacib bir məqamı qeyd etməliyik. 
Müstəqillik dövründə rəsmi Bakı Vaşinqton-
la bərabər, qarşılıqlı faydalı şərtlər əsasında 
şaquli güc strukturu və ya himayəsiz əlaqələr 
qurmağı bacarıb. Bu baxımdan, paytaxtda 
təkcə ABŞ biznesmenlərindən ibarət böyük 
nümayəndə heyətinin (30 aparıcı qlobal 
korporasiyadan 61 nəfər) deyil, həm də ən 
nüfuzlu ictimai təşkilatların təmsilçilərinin 
Azərbaycanlı həmkarları ilə görüşü ciddi 
göstəricidir. Münasibətlərin bu yeni fəsli 
dostluq jesti deyil, investisiya, texnologiya 
və konkret ideyalarla dəstəklənən real la-
yihələrin başlanğıcıdır.

Birləşmiş Ştatlar, eyni zamanda, süni in-
tellekt, kibertəhlükəsizlik və kosmosun təd-
qiqi sahələrində birgə layihələri də dəstək-

ləməyə hazırdır. Dəmir yolu və avtomobil 
nəqliyyatı, internet, qaz və neft kəmərini əhatə 
edən çoxşaxəli TRIPP layihəsini nəzərdən qa-
çırmaq olmaz. Onun üzərində iş bu ilin ikinci 
yarısında başlayacaq və tam həyata keçirilən-
də Çinin qərb sərhədlərindən Atlantik okeanın 
dərinliklərinə kimi onlarla ölkəyə real fayda 
verəcək. Amma ən əsası, istər Vaşinqtonda 
2025-ci il 8 avqust sammitində, istər Misirin 
Şar±əş±Şeyx şəhərində oktyabr sülh sammi-
tində, o cümlədən Sülh Şurasının ilk iclasında, 
hətta Əbu-Dabidə “Şeyx Zayed İnsan Qar-
daşlığı Mükafatı”nın təqdim edilməsi məra-
simində Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyev 
ölkəmizin sözdə və əməldə qlobal təhlükə-
sizliyin təmin edilməsində strateji rolunu və 
beynəlxalq investorlar üçün etibarlı tərəfdaş 
kimi əhəmiyyətini ortaya qoydu. 30 il bundan 
əvvəl kim təsəvvür edərdi ki, kiçik və namə-
lum Azərbaycan dünyanı təkcə logistika və 
coğrafi cəhətdən dəqiq müəyyən edilmiş mar-
şrutlar vasitəsilə deyil, həm də dost olmaq, ən 
barışmaz antaqonistlərin belə fərqli maraqları-
nı birləşdirmək bacarığı ilə seçiləcək. Zaman 
göstərdi ki, təlatümlərin hökm sürdüyü, köhnə 
dünya düzəninin aşındığı, yeni nizamın təməl-
lərinin hələ atılmadığı çağdaş dövrdə haqlı 
olaraq qlobal hadisələrin mərkəzində İlham 
Əliyev görkəmli sima kimi meydana çıxdı. 
Azərbaycan lideri bu nəticəyə dönməz və ar-
dıcıl xarici siyasəti, uzunmüddətli strategiyası 
və dəyişən beynəlxalq münasibətlər sisteminə 
uyğunlaşması sayəsində nail olub. Məhz bu 
üstünlüklərinə görə bu gün Bakı sülh danı-
şıqlarında vasitəçiliyə ən ideal namizəd sayı-
lır. Rəsmi Bakı, eyni zamanda, regionlararası 
proseslər üçün mühüm katalizatora çevrilib. 
Bir vaxtlar ölkəmiz hadisələr, sadəcə, reaksi-
ya verirdisə, bu gün inteqrasiya və əməkdaşlıq 
proseslərini formalaşdırır. Bu statusu müasir 
beynəlxalq münasibətlər sistemində “güc” an-
layışının önə çıxması şərtləndirir.

Avrasiya məkanının maraqlarının dön-
məz şəkildə birləşdirilməsi prosesinin daha 
bir mühüm komponentini nəzərdən qaçırma-
yaq. Fransa prezidenti Emmanuel Makron 
İlham Əliyevə zəng edib və telefon danı-
şığında Azərbaycanın maraqlarına və ərazi 
bütövlüyünə “hərtərəfli dəstək” vədləri də 
daxil olmaqla, rəsmi Bakı ilə tam həmrəy ol-
duğunu bildirib. Makron dövlətimizin başçı-
sına Fransa vətəndaşlarının Astara vasitəsilə 
İrandan təxliyəsi üçün yaradılan şəraitə görə 
minnətdarlığını bildirib. Bu zəng və dünənə 
qədər hayların dəstəkçisi olan Makronun eti-
rafı rəsmi Bakının ikitərəfli münasibətlərdə 
konstruktiv olmasının, etnik və dini amillərə 
əsaslanmadığını, humanism prinsiplərini 
yüksək tutduğunu göstərdi.

Bəli, Azərbaycan lideri üçün münasi-
bətlərdə səmimilik və dürüstlük vacib şərt-
dir. Beynəlxalq ictimaiyyət rəsmi Bakının 
Atlantikanın hər iki tərəfindəki diplomatik, 
hərbi-siyasi vəziyyətə adekvat davranmasına 
artıq öyrəşib. Onun təkcə qaranı ağdan ayır-
mağı yox, həm də onun rənglərinin çox oldu-
ğunu nümayiş etdirdiyini də görür.  

.amran BEHBU'OV,   
professor
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